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CONOCTABUTENIbHbIA AHANIN3 TATAPCKUX, AHITIMUCKKNX
U APABCKUX MAPEMWW C KOMMNOHEHTOM-300HUMOM
CO CTPYKTYPOW MPOCTbIX NPEAJIOXEHUN

- B

COMPARATIVE ANALYSIS OF TATAR,
ENGLISH AND ARABIC PAROEMIAS
WITH THE ZOONYM COMPONENT
WITH THE STRUCTURE OF SIMPLE
SENTENCES

E. Shamsutdinova

Summary. The article provides the comparative analysis of Tatar,
English and Arabic paroemias with the zoonym component with the
structure of simple sentences. The relevance of the present paper is
due to the lack of study in the analyzed field. The aim is to identify
the most common types of two-member and mononuclear simple
sentences in the structure of Tatar, English and Arabic paroemias with
the zoonym component. Based on the analysis, it is established that
English paroemias with the simple sentence structure are mainly two-
member, while mononuclear sentences are most common in Tatar
and Arabic. This problem is poorly investigated and requires further
research.

Keywords: paroemia with zoonym component, simple sentence, Tatar,
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orga B Havane XX B. nog BnuaHuem yyeHus L. bannn

3apoamnacb 1M Havana pa3BuBaTbCs TeopeTuyeckas

¢dpaszeonorva, B ee paMkax CTanv NpPoBOANTLCA U NC-
cnefoBaHuA Nnapemun [6]. YKe MHOrme rogbl OgHUM U3 Hau-
6onee NoNynApHbLIX HarnpaB/IeHUI B NAPEMUONIOTNN ABAAET-
€A n3yyeHue TpaHchopmaLmii MOCTOBUL, U MOrOBOPOK. Ewwe
B. Mungep (1998) nncan o TOM, 4TO MNOCNIOBNLbI 1 MOFOBOPKM
OOMKHbI N3yyaTbCA B KOHTeKCTe [21, ¢. 410]. E.U. Cenuep-
ctoBa (2010), E.A. KopaHckas (2011), X. BansTtep, B.M. Mo-
KneHko (2011) otmeuatot, yto B XX B. B Poccum mHTepec
K U3yyeHUto TpaHCcHOPMMPOBaAHHBIX M3BECTHbIX Mapemuii
CBA3aH C COUMNANbHO-MONNTUYECKMMU YCIOBUAMUN B CTPaHe
1 nofcTpanBaHuem K TpeboBaHNAM HOBOTO COLIMOKYNbTYp-
HOro KOHTEKCTa.

E.A. KopaHcKaa nuieT, 4To «KOMIMJIEKCHOE U CUCTEM-
HOe uccnefoBaHve TpaHchopmauum napemui...» oby-
C/IOB/IMBAET «HEOOXOAUMOCTb JIMHIBUCTMYECKOW OLIEHKMU
MOCNOBUYHbIX NPeobpa3oBaHuWi, ornpeaenieHre 1 BbiABIe-
HUA UX CTPYKTYPHbIX 1 CEMAHTUYECKUX TUMOB, U3YYEeHUs CO-
LUMOKYNbTYpHOro GpoHa, Y4To B JanbHellleM No3BOAUT NPo-
rHO3MpoBaTb pa3BuUTME TPaHCHOPMALMOHHBIX MPOLLECCcoB
B cdepe napemuonorum» [5, c. 259]. B cBA3M € 3TM, BHOBb
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AHnHomayus. B cTaTbe BnepBble NPOBOAUTCA CPAaBHUTENBHBIIA aHANN3 TaTapCKKX,
AHIMNIACKUX 1 apabCKuX napemuil ¢ KOMMOHEHTOM-300HUMOM (O CTPYKTYpOid
NPOCTbIX MPEeANoXKeHui. AKTYanbHOCTb JaHHOTO WCCNEefOBaHUA 00yCnoBNeHa
He0CTaTOUHOM U3yYeHHOCTbH Tembl. Lienb — BbIABUTL Hanbonee pacnpocTpa-
HeHHbIe TUMbI IBYCOCTABHbIX 11 0AHOCOCTABHbIX NPOCTbIX NPEANOXEHNIA B CTPYK-
Type TaTapckix, aHTMACKMX ¥ apabckux napemuin ¢ KOMNOHEHTOM-300HUMOM.
Ha ocHOBaHMW NpOBeJEHHOr0 aHanW3a YCTaHABNMBAETCA, uTO aHIMMiACKue
napemnm €o CTPYKTYpOiA MPOCTOT0 NpefsioxeHns, B OCHOBHOM, [BYCOCTaBHbI,
B TO BpeMA OJHOCOCTaBHble MPeANoXeHuA Hanbonee pacnpocTpaHeHbl B Ta-
Tapckom 1 apabckom. JlaHHas npobnema mano u3yyeHa u TpebyeT JanbHemx
nccneoBaHui.

Knouesbie c108a: napemua C KOMMOHEHTOM-300HUMOM, NPOCTOE NPEANOKEHNE,
TaTapcKuii, aHINIACKMIA, apabekmil.

NoABNAETCA WMHTEpPeC K OMUCAHWUI0 CTPYKTYPbl Mapemui,
MOCKOJSIbKY UMEHHO TaKoW nogxof nomoraeT ngeHtnouum-
poBaTb, KnaccmouumpoBaTtb U ONMCbIBaTbL BUAbI TpaHchop-
Mauuii, B YaCTHOCTMW, MHTepeC Bbi3blBaeT CPaBHUTENbHbIN
aHanv3 napemunin, NpuHagnexawnx pasHbiM A3bIKOBbIM Ce-
MbAM. Kpome TOro, Mexs3blkoBOe COMOCTaBNeHNE N AeTa-
NN3NPOBAHHOE UCCIeoBaHMe N ONMCAHNE NapeMUin MoXeT
BHECTU ONpefenéHHbI BKa4 B UCTOPMKO-3TUMONOrnYe-
cKuin aHanu3 napemuin. C pabotol A. Tainopa «Comparative
Studies in Folklore: Asia-Europe-America» (1972) Hauwu-
HaeTcA ConocTaBuTeslbHOEe M3yyeHue napemun [26]. Cne-
JyeT yKas3aTb, 4To B 06nacT napemMmonorum TaTapckoro,
aHIMNIACKOro U apabcKkoro A3bIKOB HeT paboT, NocBALLeH-
HbIX aHanu3y Tpex Pa3HOCTPYKTYPHbIX U FreHeTUYeCKn He-
POACTBEHHbIX A3bIKOB. B COOTBETCTBUYM C FreHeanormyeckon
KnaccmoukaLumen, TaTapckuin, aHmnACKMIA 1 apabCcKuin A3bl-
KU NpuHagnexaT K pasfinyHbIM A3bIKOBbIM CEMbAM: TaTap-
CKMIN — MOBOJIKCKO-KbINYAKCKOW NoArpynmne KbiN4yakckom
rpynnbl TIOPKCKUX A3bIKOB, aHIMUNCKUIN A3bIK — 3anafgHo-
repmMaHCKOM noparpynne repmMaHCKoW rpynmnbl UHAOEBPO-
MencKom A3bIKOBOWM CeMbW, a apabCKMin ABNSAETCA A3bIKOM
CeMUTCKOW rpynnbl adpa3unnckom (CeMMTO-XaMUTCKO) A3bl-
KoBoW cembu. C TOUKM 3peHnA Mmopdonormyeckom Knaccu-
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durKaumn, M TakKe NPUCYLLM pa3nnumna: TaTapckuin npeg-
CTaBnAeT coboi0 arriloTMHATMBHBIN A3bIK, ANA KOTOPOro
XapaKTepHa pa3BuTasA cMCTeMa C/IOBOM3MEHEHNA, KaXKaoe
rpaMmaTMyeckoe 3HaueHWe WMeeT CBOW COOCTBEHHbIN
nokasaTesib, K GNEKTMBHbIM A3blkaM OTHOCAT apabcKui,
KOTOPbIN ABMAETCA CUHTETUYECKMM, e rpammaTuyeckoe
3HaueHMe CYHTe3MpyeTCA C NNEKCMYECKUM B Npeaenax co-
Ba, @ aHMMUNCKNI A3bIK — aHaNUTUYECKNIA, FAe NeKCcnyeckoe
3HayeHue BblpaXKeHO 3HaMeHATeSIbHbIMK CNIOBaMK, a Fpam-
MaTNUYeCKoe — CNY>KEOHbIMU COBaMK, MOPSAKOM CIOB,
nHTOHaumen. CnegoBaTenbHO, C TOUYKU 3PEHUA CMHTAKCUCA,
TaTapCKUN, aHIMUNCKNA 1 apabCKUii CUNIbHO OT/IMYaloTCA
OpYr OT fpyra — CTPYKTypa NpeanoXeHuin, NopagokK cros,
CornacoBaHue NnoAnexallero co CkasyemblM: B TaTapCKOM
A3blKe pacrnpocTpaHeHa cTpyKTypa (SOV), apabckomy A3bl-
Ky XapakTepeH CBOOOAHbIN MOPAAOK CNOB, YTO O3Hayaet
npegnokeHua nmetot cTpykTypy (VSO) nnm (SVO), B aHrnnin-
CKOM fA3blke — GUKCUPOBaHHbIV NOPALOK CJIOB, NO3TOMY
B aHMMACKOM WNPOKo npeacTtaBneH (SVO) [13, c. 506].

Llenblo cTaTby ABNAETCA aHann3 ABYCOCTaBHbIX U OLHO-
COCTaBHbIX MPOCTbIX NPEANOKEHWI B CTPYKTYpe TaTapCKuX,
AHMUNCKUX U apabCcKUX MapemMnii ¢ KOMNOHEHTOM-300HU-
MOM.

B cBA3M C 3TMM BMAWNTCA HEOOXOAMMbBIM pelleHne He-
CKOJbKNMX 3afau:
1. aHanu3 HayuHbIx paboT No nccnegyemon TemaTuke;
2. peduHMUMA 1 Knaccudmkauma TepMrHa «MpocToe
npennoXeHne» TaTapCckux, aHIMUACKNX 1 apabcKux
A3bIKax;
3. onucaHme CTPYKTYpbl U3yyaembix napemum.

B paHHOW cTaTbe CMHTAKCMC MNPOCTbIX NPeasioKeHUN By-
[leT onucbiBaTbCA Yepe3 Mopdonornyeckuin CTpoi A3bika,
nockonbky B.B.BuHorpagos nwuwert, uto «mopdonormye-
cKune GopMbl — 3TO OTCTOABLUMECA CUHTaKCUYecKre GopMbl.
HeT Huuero B mopdonorny, 4yero HeT UK Npexae He 6bi0
B CMHTaKcuce... Mopdonormnyeckne kateropuv Hepaspbis-
HO CBA3aHbl C CUHTaKCUYeCcKumm» [2].

MepBas HayuyHas paboTa, KOTOPas ONMUCbIBAET CUHTAKCUC
TaTapcKoro A3blka npuHagnexunt B.H. XanrunbanHy (1941),
3aTeM ofVH 3a ApYrum noasunucb pabotsl A.M. Kapumo-
Bon(1954), X.P.Kyp6atoBa (1954), M.3.3akueBa (1954),
K. Cabuposoin (1957), A.X.®datbixoBa (1962), M.A.Caru-
ToBa (1964), C.M. M6parnmosa (1964), ®©.C. CadpuynnunHoi
(1966), LU.H.AcbinrapaeBa (1968), ocsewatolme pasnmu-
Hble acnekTbl cMHTakcuca. O moHorpadmm M.3. 3akneBa
«CUHTaKCNYECKNI CTPOW TaTapckoro A3bikax» K. 3. 3nHHaTtyn-
NIMHA MWLLET, YTO «B HEl MOTPACAET CUJIbHAA HAaY4YHas Noru-
Ka, a bnarogapa ToMy, UTO OHa OCHOBbLIBAETCA Ha GoraTom
dakTnueckom matepurane, 6yaeTt npusHaHa M BbICOKO oLle-
HeHa He TOJIbKO B TaTapCKOM fA3bIKO3HaHWM, HO U B TIOPKO-
norum» [12]. CMHTaKCUC aHMIMIACKOrO A3blKa M3YyYanca Kak
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3apyOEXKHbIMU YUYEHbIMW, TaK U OTEYECTBEHHbIMY, CPeau
HUX pabotbl A.U. CMupHUuuKoro (1957), P. ®oynepa (1962),
J1.C. bBapxypapoBa (1966), J1.J1. Modpuka (1968), B.J1. Kay-
waHckon (1973), IN. Matbloca (1981), B. Kynukosepa (1982),
B.B. bypnakoson (1984), x.-bok Kuma un . Cenca (2008).
CMHTaKCKC apabcKoro A3blka oTpaxkeH B pabotax I. Peker-
popda (1921), [.B. CemeHoBsa (1941), B. KaHTapuHo (1974),
A.T. benosoii (1985), A. A. Koanesa (1999), I'. LLI. LLlap6aTtoBa
(1999), b.M. TpaHpe (2001), Ox.E. AoyHa (2010), E. beHma-
MyHa (2010), J1. Wysipwn (2010), A. M.C. Ag-Oyaiica (2012),
H.T. Munrasoson (2014), P.P. 3akuposa (2014) u gp.

UTo KacaeTca M3y4yeHWa CTPYKTYpbl TaTapCKuxX nape-
MUI, BKNag B pa3BMTME [JaHHOrO HampaBfieHWA BHecna
I.A.HabuynnuHa, y KoTopon pag pabot noceaweH «CuH-
TaKCUCY CIIOXKHOIO NPefnoXeHNa B TaTapCKMX NOCNOBMULAX
(no TpextomHOoMmy cbopHuKy H.WcaHbeta «TaTtap xanbik
MoKanbnape» (2002) [9], ctaTbu «YCIOBHbIE KOHCTPYKLUK
B cMCTEeMe TaTapcKux nocnosuuy (2014) [8] n «CnoxHoco-
UYMHEHHblEe MPeASIOKEHUA B CUCTEME TaTapCKUX Mapemmniny
(2015) [7]. CnepyeT OTMETUTL COBMECTHYIO HayuHYI0 paboTy
I A. HabuynnuHoi, 3.H. JeHmyxametosoi, I.P. Myrtracumo-
Bon (2014) «JleKCcnKa M CUHTAKCUC TaTapCKMX MOCIOBULY»
[10]. B gpononHeHve, OrpOMHYI0 HayuHYtO LIeHHOCTb npef-
cTaBnset gucceptauma ®.X. TapacoBoi «JIMHFBOKYNbTYPO-
NOrnyeckme U KOFHUTUBHO-MParmaTMyeckne OCHOBaHWA
M3y4yeHUA TaTapCKMX Napemuin Ha ¢oHe ApYrux A3bIKOB»
(2012) [11], roe B ogHOM U3 rNaB feTasbHO aHANU3UPYIOTCA
TaTapcKue, PyccKMe 1 aHMUNCKUE napemum ¢ KOMMOHEH-
TOM-NULLA Ha CUHTAKCMYECKOM YPOBHE, paccMaTpuBaloT-
cA BCe BUAbI NPOCTbIX U CJIOXKHBIX NpeanoxeHnn. Cnegyet
YNOMSHYTb, YTO 3TO €4MHCTBEHHas paboTa B TaTapCKOM
A3bIKO3HaHWY, TOe PacCMaTPMBAlOTCA MPOCTble Mpenno-
XeHuA. B aHrunckom Asbike CTPYyKTypa NapeMui nsyyeHa
A. Janpgucom (On the Structure of the Proverb, 1975) [16],
H.H. Hoppukom (How Proverbs Mean: Semantic Studies
in English Proverbs, 1985) [23], KoTOpbIi B OQHON M3 rnaB
OMMCbIBAaeT TPaMMaTUYECKYID CTPYKTYpY NpeanoxeHus,
M. MakkowuHom (5 Structural Aspects of Proverbs, 2015) [19],
KOTOPbIA OMWCbIBAET 3HAUYMMOCTb TUMOB MpPEedsIOKEHNN
B MapemMusax uyepe3 npusmy JIMHIBUCTMYECKOW CTPYKTYpbl
1 GYHKUMIA, TPagMLNOHHBIE U COBPEMEHHble BUAbl nape-
MU, CUHTaKCUYEeCKME MAapKepbl, B TOM YMC/e Napanienmsm,
06paTHbIN NOPALOK CJI0B 1 NapaTakcnc, CpaBHMBaA aHMNIA-
CKUI A3bIK C APYrMMU A3blKaMu, Hanpumep, UTanbAHCKNM,
bpaHUy3CcknM, HemeuKuM, apabckuMm, ncnaHckum, ¢uH-
CKMM, 3CTOHCKUM U LWIBEACKUM. TakXe NosABUINCb COMOCTa-
BUTE/bHblE PaboTbl B AaHHO obnactu. Hanpumep, cTaTbs
MangaHnbl K. Myxamagn n MuHbl K. Myxamagu (Analyzing
the structure of Turkish, Persian and English anti-proverbs
based on Reznikov model, 2015) [22] nocBAweHa CpaBHU-
TeNIbHOMY aHanm3y CTPYKTYpbl TYPELIKMX, MePCULACKIX U aH-
rMUACKNX aHTU-MOC/OBUL, HA OCHOBe Mopaenu Pe3HukoBa
(2009) 1 BbIABNAET CXOACTBA M PA3NNUNA MeXIY CTPYKTYpa-
MU TypeLKux, NepCUACKUX U aHMNACKMX aHTU-MOCNOBNL.
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Ix.-T. Koyer (Some Features of the Syntax of Proverbs in
Cameroon Pidgin English, 2017) [18] genaeT BbiBOA O TOM,
UTO B KaMEPYHCKOM BapWaHTE aHMIMNACKOrO si3blka Mmape-
MUU-NPOCTblE MpeasioxKeHna npeobnafatoT Hag CIIOXHbI-
MUK MpeasioXeHnaMn. B apabckoil mapemMmonorun MMeH-
HO CMHTaKCUCYy MapemMuii NOCBSALLEHO HEeCKONbKO paboT:
®.H. Mary6 (A Linguistic Study of Cairene Proverbs, 1968)
[20] noagBepraet aHanm3y 900 KanpcKMx NOCAOBUL, U NOro-
BOPOK 1 OMUCbIBAeT X GpOHONOrMYECKNE, CTUIINCTUYECKUE,
MOPQONOrMUECKNE U CUHTAKCUYECKME XapPAKTEPUCTUKM.
H. Mpewnc (Aspects of Modern Egyptian Arabic: Its Structure,
Humor, Proverbs, Metaphors, Euphemisms and Common
Expressions, 2000) [17] pa3bupaeT CTpyKTypy MOCNOBWUL
1 MOroBOPOK ermrneTckoro AnanekTa, HalgeHHbIX B TeKCTax
13 rasert, NeprOANYECKNX U3[AHUNI, PacCKa3oB U Mbec, ony-
61MKOBaHHbIX B Ermnte Bo BTOpoi nosioBuHe XX B. dnu3sa-
6eT M.beprmaH (1992) cpaBHMMA CMHTAKCUC ernneTcKux
N MapOKKaHCKMX MOCNIOBUL, Yepes uccnegoBaHue sepbasnb-
HbIX oTpuuaTenbHbix cTpyKTyp [15]. O. A.O. OcmaH B cBoen
ancceptaumn «An Analysis of the Role of Micro and Macro
Levels in Rendering Some Standard Arabic Proverbs into
English» (2013) [24], noMrMO paccMOTpPEHNA BOMPOCOB Me-
peBofa, aHanM3npyeT CTPYKTYPY apabCcKmx WU aHMANINCKMX
napemui. WamcytanHosa 3.X., MuHrasosa H.T. n Cabupo-
Ba [1.P. (Analysis of Arabic, English and Tatar animal proverbs
with complex and compound sentence structure, 2017) [25]
nccnepyoT CTPYKTYPY apabckux, aHIUNCKNX U TaTapCKmx
NMOCNOBUYHbIX CITOXHOCOUYMHEHHDBIX, CJIOXHOMOLUNHEHHDBIX
1 6eCCOO3HbIX MPeNoXKEeHNIA.

MaTepranom AnAa JaHHOrNO WCCNeAoBaHUA MNOCYXN-
NN TaTapcKkue, aHMUACKUe 1 apabckue napemmnn-npocTble
npeanoXKeHna C KOMMOHEHTOM-300HMMOM B KONN4YecTBe
189 egnHWL ANA aHIMWIACKOTO A3bIKa, 115 eguHML TaTapcKo-
ro A3blka 1 265 egnHuL aAnsa apabckoro A3sbika. Mpu Bbibopke
napemMmin C KOMNOHETOM-300HMMOM MCMONb30BaNUCh Cio-
Bapu: «Apabcko-pycckuin cnoBapb» X.K. bapaHoBa, «Cno-
Bapb apabckux nocnosul» Anb-MangaHuii, «TaTapckume Ha-
pogaHble nocnosuubl» H. MicaHbeTa, «Okcdopackuin cnosapb
aHrmnckux nocnosuuy Y. [x. Cmuta, «TaTapcko-pycckum
cnoBapb nocnosuyy P.T. TnsatynnunHon-Crapueson, W.T. [u-
3aTynnvHa. B paboTe ncnonb3oBanucb onmncaTeNibHbIl U CO-
NOCTaBUTENbHbIA MEeTOAbl, KOTOpPble NO3BONWAM BbIABUTb
Haubonee ynotpebnsaemble Gopmbl NapeMmii C KOMMNOHEH-
TOM-300HVIMOM CO CTPYKTYPOW NPOCTbIX NPeANOKEHWI.

HecmoTps Ha To, UTO B OTEUECTBEHHOM CHMHTaKCKCe yCTa-
HOBWOCb HECKOJNIbKO MPUHLUMMOB AeNeHNA NpeanoxeHuni
Ha Pa3HOBMAHOCTY, B [JAaHHOWN CTaTbe pPacCMaTPMBAOTCA
[IBYCOCTaBHbIe Y OQHOCOCTABHbIE MPEANOXKEHUS B CTPYKTY-
pe napemmit C KOMNOHEHTOM-300HVMOM B TaTapCKOM, aH-
rMUACKOM 1 apabCKoM A3bIKax.

CornacHoO MHOrMM OTeYeCTBEHHbIM y4yeHbiMm, npeanka-
TUBHYIO OCHOBY MPOCTbIX I'Ipe,D,J'IO)KEHI/IIZ MOTYT COCTaBNATb
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M OAHOCOCTaBHble, U [IBYCOCTaBHble CTPYKTYPHbIe CXEMbl.
B ABycOCTaBHbIX NpeAIoKeHNAX KOMMOHEHTbI MpeAnKaTnB-
HOW OCHOBbI MPeANoXKeHUs PefCTaBNAT COO0I0 ero rnas-
Hble UneHbl — NogJiexallee U CKasyemoe; B OHOCOCTaBHbIX
npeanoXeHnAX — ero egUHCTBEHHbIN TNABHbIA UfieH, KO-
TOPbIA MOXXHO YNOoAoOMTb Nogsexallemy Uam ckasyemomy,
a MHorpa OH He NoXoAuT HY Ha OJHO UX HWX. TaTapckuii yue-
HbI M. 3. 3aKuneB, ncxods U3 cnocoboB NPUMEHEHNA rpam-
MaTUYeCKUX YNIEHOB, TPAAMLMOHHBIA CUHTaKCUC BblgenaeT
rpammaTtuyeckrie cxeMbl NMPOCTbIX MPefNOXKEeHN: [BYXKOM-
MOHEHTHbIX (FNarofibHbIX U MMEHHbIX) U OAHOKOMIMOHEHT-
HbIX (FM1arofibHbIX UMEHHbIX), MOJIHbIX U HEMOJIHBIX, PACMpPO-
CTPaHEeHHbIX Y HEPACMPOCTPAHEHHDIX, MOBECTBOBATESIbHbIX,
BOMPOCUTENbHbIX, MOBYANTENbHBIX 1 BOCKNMLATENbHbIX [4,
c. 150] bpuTtaHcKun yyeHbii M. MakkoHU Takxe yTBepxaa-
€T, UTO, C TOUKU 3PEHUA CUHTAKCKCA, NPEeASIOKEHMA Knaccu-
buumnpytoTCca Ha OCHOBE KONMYeCcTBa rMaBHbIX Y MPUAATOY-
HbIX NpegnoxeHnii: npoctoe (Simple), cnoxxHocounHeHHoe
(Complex), cnoxHonogunHeHHoe (Compound) 1 CnoXHble
npepnoxeHma ¢ pasHbiMi Bugamu cBasn (Compound-
complex). OCHOBHbIM TUMOM ABNAETCA NPOCTOE NPeAsioxKe-
HVe, B COCTaBe KOTOPOro MMeeTCA noasnexailee n ckasye-
Moe. [laeTca onmncaHme Taknx NPeanoXeHnn — «npocToe,
NMoBeCTBOBaTE/IbHOE, HEMPOTUBUTESIbHbIE Y CTUIINCTUYECKM
HemapKupoBaHHble». OHM MOryT ObITb yTBEpAUTENbHLIMM
1 otpuuatenbHbiMu [19]. MHorne apabckue AUHIBUCTDI
KnaccmouumpyoT NpocTble NPeasioKeHnsa Ha rnarofbHble
N UMeHHble. Ecnn npepnoxeHne HauMHaeTca C Nopsiexa-
Lero, To 3TO NPeAsIoKeHVe IMEHHOE, eC/In CO CKa3yemoro,
TO rnaronbHoe. Hy»HO yKa3aTb, UTo flaHHadA Knaccndurkaumsa
He NoAXoAuT ANA Liesiei Halero nccnefoBaHus.

Bbilwe Mbl yxe yrnoMuHany O pasnuumsax B TUMONOrim
nopAfKa CloB B Uccnefyemblx fA3blkax. Tak, cpefun Tatap-
CKMX Mapemuii Hanbonee npopyKTnBHoW dbopmoli AByco-
CTAaBHOMO NPeanoXeHus ABAAETCA CTpyKTypa SOV: banbik
bawwinnan yepu.— (6yxa8.) Poiba c conoswt enuem. bype
banacein yse kapacwii.— (6yks.) [ycTb BOMK cam npucMa-
TPUBAET 3a AeTeHbiWweM. B 3ToM npeafioxxeHnn nopnexa-
LLiee BbIpaXKeHO CyOCTaHTMBUPOBaHHbBIM noanexawmnm: Xu-
CanjibiHbly Manvl ucanie.— (byks.) Y pacuetnneoro ckot
Ha cueTy. TakxKe BCTpeuaeTca cTpyKTypa OVS: Kypuikkantosi
om abanwiil.— (6yks.) Myrnueoro cobaka obnaet. B aHrnuii-
CKOM fA3blKe npeobnagaet SVO: A cat has nine lives.—
(6ykB.) Y KOWKYM feBATL XU3Hel. Every family has a black
sheep.— (byKB.) Y KaxgoW ceMbu ecTb YepHas oBLa. bbina
HangeHa opma SV: The bird has flown.— (6yks.) I[Imuuxa
ynemena. boinn BbiABNEHbl MpefnoXeHus, rae ckasyemoe
ABnsetcs umeHHbiM: Little fish are sweet.— (6yxs.) Ma-
JIeHbKUE pblOKU—Muble. B apabckom A3bike pacnpocTpa-
HeHbl cnegytowme Tunbl — VSO mnnm SVO. XoTa cumTaercs,
yto VSO Haubonee TMnuyHa ans apabckoro si3bika. Ho cpe-
On apabcKux napemuin ABYCOCTaBHble CTPYKTYypbl MOYTU
He pacnpocTpaHeHbl, Aanee B cTaTbe byaeT o6bAcHeHa Npu-
unHa. Takum obpasom, npeactasnenbl: Tun SVO: IJddw JI
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SOz el S Ve, — (6ykB.) Cobakra He naem Ha X035€6
ooma. Tun SV: 1o Wz 512 32 g & — (6yks.) Tlopooucmetii
konb cnomknyics. Tun VS: & +d 1Jddw — (6yks.) TTomobr-
nace cobaka. s \oog z — (6yks.) Bonk npespamuncs
6 06yy. B apabckom Toxe HaieHo NpefnoxeHue, rae nme-
eTCA MMEHHOE CKa3yeMoe, KOTOPOe BblpaKeHO m3adeTHON
koHcTpykument (N + N + N B Pn).: 1[dzwl s #1ds 1dd ) sl —
(6ykB.) Ipoda — TeTA KpoHLLHeNa.

MocKonbKy HY B OfHOW Knaccudrikaumm ogHOCOCTaBHbIX
NpeaVKaTUBHbIX eAVHWL HET NMocieaoBaTeslbHOro npume-
HEHVA eQuHOro KpUTepus, ONiA ONMCaHNA OfHOCOCTABHbIX
NPOCTbIX MPEensIoKEHN 3a OCHOBY Mbl BO3bMEM KilacCu-
dukauyuio J1. K. baiipamoson, ®.C. CaduynnnHon, cornacHo
KOTOPOW OHOCOCTaBHble MPeASIoKeHNsA KnaccuduumnpyoT-
€5l No cnocoby BblpaXkeHUsA rMaBHOro YneHa. MNostomy pas-
NMYalOT onpefeneHHo-NINYHbIe, HeonpeaeneHHo-NYHbIE,
06006LeHHO-NNYHbIE, 6e3NIMYHble, UHGUHUTMBHbIE; HOMMU-
HaTuBHble 6e3nnyHble [1, . 80]:

1) OnpepeneHHO-NNYHbIE: B OMNPEAENEHHO-INY-
HOM MpPEeAsioKeHNN [AeicTByolWee NULO OnpeaenseT-
€A Ha OCHOBaHMKM GOPMbI FMaBHOro uneHa. B Tatapckom
A3blKe, Kak NpPaBuo, onyckaeTca NMYHOE MeCTOMMEHMe,
nockonbKy B adduKkcax 2-ro nuua yxe COAepXnTCa yKa-
3aHVe Ha Cy6beKT AencTBuA. Imuen KoupbleblH mypati-
maamaccoiy. — (6yxa.) Xeocm cobaxu He bINPAMUULD.
Asvizbiynan mepe caeckan ouvipma.— (6yke.) He 6bi-
NYCKail HCusyio copoky uzo pma. B toxe spemsa M. 3. 3a-
KMEB OTHOCUT K OMpefeseHHO-IMYHbIM MPEASOKEHUAM
TaKne NpeasioKeHus, B KOTOpbIX Aeatesib 0603HauaeTcs
CYLECTBUTENbHBIM UM MECTOMMEHMEM B HampaBuTesb-
HOM Magee, a rMaBHblii YIeH BbIPaXXaeTcs UHGUHUTIBOM
B COYETaHWM Co CBA3KOW Oyny [4, c. 42-44; 1, c. 82]: Yreon
cvlep comne oynra.— (6yks.) Ymepwasn koposa 6viga-
em monounou. Mke aaxavl uwmaxiap 02 oyra.— (6yxa.)
U ocawl bvi6arom 0g8ynocumu. B aHrnuinckom n apabckom
A3blKax onpeAeneHHO-NNYHbIE NPEANOXKEHNSA HE BbiABNE-
Hbl, MOCKOJIbKY CYy6BbEKTHbIN MOKasaTesib B HUX SKCMINLU-
poBaH.

2) HeonpepeneHHO-NNUYHOE NPeSIOKEHNE BbipaxaeT
npoLecc, CoBepLIaemMblil HeonpegeneHHbIM nuuom. B gaH-
HOM TUMe MpPeaNoXeHU TaTapckne napemun ynoTtpebnsa-
I0TCA C rNarosiom B Gopme 3-ro fina MHOXKeCTBEHHOIO Ymnc-
na HacToswero BpemeHu. Ao buemmuiap.— (byks.) 30eco
He 3acmaesnsaom meosedell manyesams. Imue SMmman
manamanap.— (6yxs.) Cobaxy mpassm cobakoil. B aH-
IMNIACKOM A3bIKe B GYHKLMM MOA/exallero yrnorpebnserca
mecToumeHus one u you: One might as well be hanged
for a sheep as a lamb.— (6yxe.) 3a osyy modicHo bvimb
NOGEULleHHbIM, KaK 3a sicHeHKa. You cannot hide an eel
in a sack.— (b6yxe.) Yeps 6 mewxe ne ymauuio. B apab-
CKMX Mapemuax HeonpeneneHHoO-NNYHbIE MPeaNoXKeHNs
He 6bINn HalaeHbI.
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3) O606WeHHO-NNYHOE NpeaNioXKeHne o603Hava-
eT LeNCTBME, KOTOPOE MOXET OblTb OTHECEHO K Niobomy
nnuy. B aHanu3npyembix TaTapcKUX mapemusx 0Cob6eHHO
MHOrOUMCNIEHHa cnegyolas Gopma BbIPAXKeHUs MaBHO-
ro uneHa — rnaron B Gopme YCNOBHOrO HaKMOHEHUs 2-ro
AMUa efUHCTBEHHOIO YMCa U3bABUTENIbHOMO HAKOHEHNS
BblpaKaeT HEBO3MOXKHOCTb: Dm benan 3312coK 02 madbap-
ik myezen.— (byxe.) [asice ¢ nomowvio cobaxu He Hati-
Oeutv. Uke kyam apmolnHan Kycay, bepcen 02 moma
anmaccoly.— (6yks.) Ilocnaswuce 3a 08yms 3atiyamu,
HU 00H020 He notmaeuld.

MOMVMO 3TOrO, MABHbIN UNEH MOXET ObiTb BbIPAXKeH
[eenpuyacTuem -bii/-en Co BCMOMOraTesbHbIMU ClIOBaMu
oyny (6vimy), sApvlil (1AOHO), KOTOPbIX NepefaeTcs 3Ha-
ueHMe BO3MOXAHOCTV/HEBO3MOXHOCTN COBEpLIeHUs aen-
CTBUA. DM asbi3blHHAH COSAK albln Oyimulil.— (OYK8.)
U3 nacmu cobaku xocmv ne ombepeuib. Omce3 KysH
momuin Oyimoul.— (0yxe.) Henvss notimams 3aiiya
be3 cobaxu. PacnpocTpaHeHa Takxe popma rnarona 2-ro
AN eMHCTBEHHOrO YMCIA MOBENTENIbHOMO HAK/IOHEHWS:
Om benan sm 6yima. He nocmynaii ¢ cobakoil, kax co-
baxa. Maxmauma, am oun cviepea amianma.— (Oyka.)
He xeanucv, He caouco sepxom Ha KOpOSY, NPUHUMASL
ee 3a 10uadsb. B aHMMUICKUX NapeMusx ofHoN 13 Hanbo-
flee pacnpoCcTpaHeHHbIX Mogenell ABAAETCA NpeaoxeHne
C MMaBHbIM UNIEHOM, BblPaXKeHHbIM Marofom 2 nuua efuH-
CTBEHHOrO YMC/a MOBESIMTENbHOTO HakfoHeHuss — Do /
Don't: Don't change horses in mid-stream.— (Oyke.)
He mensii xouss ma nepenpase. Don't teach fishes to
swim.— (byxe.) He yuu pvi6 niaeams. Takxe B HEMHOro-
UNCSIEHHOM KONN4YecTBe BCTpeyaeTca KOHCTpyKuma V4+NOT:
Send not a cat for lard.— (byxs.) He nocwirail xowxy
3a canom. B cTpykType apabckmx napemuii 31a KOHCTPYK-
UMA BCTPEYaAeTCA B NOBENNUTENbHOM HaknoHeHun V:dH JI
oo 183 QNdssd— (6yke.) He nadeiica na ciona.

4) besnuuHbIMM npepnoxeHnamu M.3. 3aKkues,
®.C. CadmynnuHa, I M6parmmos Ha3biBalOT OAHOCOCTaBHbIE
npennoXeHuns, KoTopble 0603HaYaT NPOLLECCHI NN COCTO-
AHUA, HE3aBUCUMblE OT aKTUBHOrO AeATtens. B Tatapckux
napemusix 6esnnuyHble nNpeasioXKeHnsa o603HavyalT dMOo-
LMoHanbHoe cocTosHue nuua: beme xomwvipa.— (06yK8.)
E20 soub 6ecumcs. Ans aHIMURCKUX Napemnii xapakTep-
Hbl MPEASIOKEHWUA, HAUMHAOWMECA C MECTOUMEHUEM it: It
is enough to make a cat laugh.— (6yxe.) Jocmamou-
HO, umobbl paccmewums Kouiky. B apabckux napemmsx
BCTPeYaeTca CTPyKTypa oTpuuatenbHas yactuua J u rma-
ron N3bABNUTENbHOro HaknoHeHns: J g s 5 J) o= —
(6yxs.) He soem, u ne naem.

5) UHpnHNTUBHOE NpeanoxKeHne — 310 OJHOCOCTaB-
HOe NpepJioKeHne, rMaBHbIN UYleH KOTOPOro BblPaXKeH UH-
¢durHMTMBOM. Kak oTmeuaeT J1. balipamosa, B. H. XaHrunbamH
WHQUMHWTVBHBIMW Ha3bIBaeT NpefoXeHNa C He3aBUCUMbIM
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UHOUHUTMBOM, a M.3.3aKmeB [ONONHUTENBHO BblaensaeT
APYron TMn WUHQGUMHWTUBHBIX MPELfOoXKeHWA, TAe FNaBHbINA
uneH Bblpaxaetca GOpPMON MHOUHWUTUB + BCMOMOraTesb-
Hble cnoBa [1, ¢. 101; 4, c. 134-136]. Cpean TaTapCKuKX, aH-
FMUACKNX 1 apabCcKUX NAapemMmnin Takne NpeanoXxeHns He o6-
Hapy»KeHbl.

CornacHo M. 3aKkuneBy, NpocTble NpeanoKeHna ¢ OQHON
npeanKkaTHOM OCHOBOW He ABMAIOTCA NPOCTbIMU NMpeasioxe-
HUAMU B NOJSIHOM CMbIC/ie 3TOro cnosa [4, ¢.19], NOCKONbKy
He obnapgatoT npeankaTHoOW ocHoBol. CrnefoBaTeNibHO, UX
MOXHO Ha3BaTb HeMoHbIMK npeanoxeHuamn. O.B.Tod-
MaH MULLET, YTO «MPUPOJAA OAHOCOCTABHbIX NPEANOXKeHNI
He 6bls1a BbIICHEHa A0 KOHLa ... B yacTHOCTW, He Jonycka-
NoChb CcyllecTBOBaHVE NpeasioxeHnn 6esckasyembix. MoTo-
My NpeanoXxeHna HOMUHATMBHOrO TUNa NPU3HaBannCb He-
nonHoiMu [3]. B cootBeTcTBrM € M. 3. 3aKMpPOBbIM, B CBA3HON
peun B pesynbraTe KOHCUTYaTMBHOIO BblpaXkeHnA onpepe-
NEHHON YacTV COAEPKaHMA COOOLEHUA CTPYKTYpPHas cxe-
Ma MpefnoXeHns B OOMbLUMHCTBE CJlyYaeB peanunsyeTcA
NEKCMYECKNMU eAUHMLAMK, a TakKke MOPONormuyeckumm
npusHakamu. B utore, B peun 06pasytotcs HeMosHbIe Npea-
JTIOXKEHUS, He0OXOAMMble CEMAHTUYECKNE KOMMOHEHTbI Bbl-
pakeHbl UMNANLUTHO. HenonHble NpeanoXeHna no CMbiciy
BCerga noJsiHble N CYMTaTCA HopManbHbiMK [4]. M. MaKKoHM
Tak)Ke OTAEeNbHO BblgenAaeT Ha3blBHblEe MW HOMUHATUBHbIE
npepnoxeHusa (Nominal sentence), B KOTOPbIX MPUCYTCTBY-
€T TONIbKO OfjHa OCHOBa — MoAnexallee, HeT ABHbIX rpam-
MaTUYECKNX CBA3EN mexay ¢pa3amu, a cKasyemoe co Bpe-
MEHEM CTaJI0 IMLWHVM 1in 6bi10 onyLieHo [19].

MccnepgoBaHMA NoKasanu, UTO B TaTapCKOM f3blKe ecTb
HOMVHATVBHbIE KOHCTPYKLMW, FAE OTAENbHbIE KOMMOHEHTbI
COCTOAT U3 ABYX CAMOCTOATENbHbIX C/TIOB (BTOPOCTENEHHbIN
uneH + rnaBHbI YneH). Hanpumep, B TaTapCcKknx napemmsax
BTOPOCTEMEHHbIA UNEH BbIPAXKaeTCA CyLeCTBUTENIbHbIM
B HamnpaBWTEIbHOM Mafiexe + Mocnenor Kyps: Arnapvina
Kypa monnapuvl.— (6yKB.) Kakol pblLapb, Takom N Kpbl-
natbin KoHb. Cpen aHMMNNCKMUX NapeMnin BbiiBIeHbl KOH-
ctpykumu N+N, N+prep.+N: Geese with geese and women
with women.— (6yks.) [ ycu ¢ 2ycsamu, HeeHWUHDL C HCEH-
wunamu. A fly in the ointment.— (Oyks.) Myxa 6 ma3u.

B napemuax MHoOrux sA3blkoB npeob6nagaeT npumeHe-
HWe CpaBHEHWI, cnefoBaTenbHO, camoi ynoTpebnaemon
ABNAETCA MOJeNb, B KOTOPOW OfNH CyObeKT CpaBHMBaET-
cAa ¢ gpyrum, T.e. «<ADJ + cpaBHuUTenbHaA cTeneHb Npuna-

ratenbHbix» unn «like A», «A like B». B TaTapckom A3bike
4SS CPAaBHEHMA YNOTPe6AAIOT NOCNenorn wukeie/kedex,
a Takke adpduKcbl 0aii/03i, HO B TaTaPCKMX MAPEMMUSX
He OblM HalaeHbl Takne HenoJiHble npeanoxeHus. Cpe-
OV aHIUACKMX ObInu BbiABMEHbI cnefyowmne CTPYKTypbl
«Like A»: Like a cat on hot bricks.— (6yxs.) Kax xowxka
Ha eopauux Kupnudyax. Cpefn apabckux napemuii KoH-
CTpyKUMA co cpaBHeHuamn Adj +a0+ N AaBnAeTca camon
npoayKTMBHOI: ICg U+ a0 Sde — (Gyxe.) Connusee, uem
cobaka. a3 20 CF \eb— (6yke.) Iynee cmpayca. B do-
noiHeHue, 6cmpedaemcsi CpagHUMeNbHAaAsi KOHCMPYK-
yus S+N, komopas ananozuuna Like A B aHIMUINCKOM
asbike: <338 13— (Oyke.) Kax wenxkonpso. Takyio pac-
NPOCTPAHEHHOCTb AAaHHOW KOHCTPYKUMM apabckume yue-
Hble 0OBACHAIOT TeM, UTO apabcKkme napemMun nosiBUINCH
eule B gpeBHOCTW. Tak, apabckuii yueHblin Abgy anb-Pazak
Anb-KnnaHu ob6bAcHAET nosaBneHWe MepBbiX MOC/IOBUL
cnegyloWUM NPYMEPOM: «4eNioBeK yBuaen KpacoTy JlyHbl
1 CKa3asn CBOeW XeHe, UTO OHa NpeKpacHa, Kak JlyHa: oo<=
@ [14]. B pesynbTaTe, MOXKHO CKa3aTb, U4TO NepBble
napemuy B apabckom A3blKe OTIMYanncb NPOCTOTON 1 Na-
KOHMYHOCTbIO. M. 3. 3aKneB TOXe OTMeuvaeT, uTo B peun
CHayana ¢popmupoBanacb OfHOCOCTaBHas, a 3aTemM U ABY-
COCTaBHaA NpepuKaTMBHasA OcHoBa [4, c. 26]. HomnHaTue-
Hble KOHCTPYKUMW B MAapemMUsaxX — NIaKOHUYHasA 1 Bblpa3u-
TenbHaa dopma Ana opopmyieHNA NOCNOBUL,.

Ha ocHoBe npoaHanu3upoBaHHOro mMatepuana MOXHO

caenatb cnegyolme BbiBOAbI:

1. B aHruMnckom s3bike Hambonee BoCTpebOBaHHLIMU
OKasanucb [iByCOCTaBHble NPeAsIoKeHs, B TO Bpe-
MA KaK B TaTapCKOM N apabckom fA3blkax Hanbonb-
Wee pacnpocTpaHeHne Nonyynan OfHOCOCTaBHbIe
npeanoKeHus.

2. TaTapckui A3blK, Oyayun arrnioTMHaTUBHbBIM A3bIKOM,
6oraT Ha ogHOCOCTaBHble MpepsiokeHnsA. B apab-
CKOM fA3blKe, KOTOpPbI ABNAETCA MpenMyLlecTBeH-
HO A3bIKOM (GNIEKTMBHOIO CTPOA, OAHOCOCTaBHble
NpeasiokeHna Toxe npencTaBnAloT coboll BecbMa
6oratyto noarpynny. AHFAMACKUIA A3bIK, HaNPOTKB,
6yayuYm A3bIKOM aHaNUTUYECKOro CTPoA, TArotTeeT
K CTPYKTYPHOW ABYCOCTaBHOCTW, HO UMEIOTCA He-
CKOJIbKO HOMMHATMBHbIX KOHCTPYKLMI.

3. B conocrtaBnsaembix A3blkax OJHOCOCTaBHble npep-
NOXeHuA, Kak NpaBuno, MMetT CoCTaBe TONbKO Of-
HOrO ufieHa NpeasioXeHua Co BTOPOCTENeHHbIMM
uneHamu.

JINTEPATYPA
1. baitpamoa J.K., Capuynnuna 0. C. ConocTaBuTenbHbIil CUHTAKCMC PYCCKOTO 1 TaTapekoro A3bIKOB: yuebHoe nocobue. U13a-8o KasaHckoro yH-Ta, 1989. 197 .
Bunorpaznos B. B. Pycckuii a3bik [InekTponHbiii pecypc]. URL: http://www.philology.ru/linguistics2/vinogradov-72.htm (gata obpavenns: 26.08.2018).
3. Todmat 0.B. OpHococTaBHbIe NpeaoKeHNA B PYCCKOM, aHINIACKOM W HEMELIKOM A3blKaX B COMOCTABUTENbHOM acneKTe: AuCC. ... KaHA. dunon. H. Yda, 2006.

7Mec

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N°5-2 mau 2019 .

203




ouJsiosiorna

o~

o 2 N

12.
13.

14.
15.
16.
17.

20.
21.
22.

23.
24,

25.

26.

3akunes M. 3. Tatapckaa rpammatinka B 3-x T. CunTakcuc. Kasaub: Tatapckoe KukHoe n3g-80, 1992. Tom 3. 491 c.

KoiipaHckas E. A. PazHocTopoHHee 13yueHue napemuii B pycckoil v 3apybexxHoi nuHrauctuke // Bectiuk OpnoBckoro rocyapcTBeHHoro yHusepcuteta, 2011. N2 1
(15). C. 257-259.

Kotoa M. 0. CnaaHckas napemuonorus: gucc. ... A. dunon. H. Cakt-Metepbypr, 2004. 772 c.

Habuynnuna I. A. CnoxHOCOUMHEHHbIe MPeANoMXeHIs B CucTeMe TaTapckux napemuii // CopemeHHble npobaembl Hayku 1 06pasoBanua. 2015. N2 1(1).
HabuynnuHa I A. YcnoBHble KOHCTpYKLMHN B c1cTeMe TaTapckux nocnosul // Ounonorus u kynstypa. Philology and culture. 2014. Ne 1(35). C. 73-76.
HabuynnuHa I. A. CUHTAKCMC CIOKHOTO NPEANIOKEHMA B TaTapCKIX NOCNOBULLAX (o TpexToMHOMY chopHuKy H. UcaHbeTa «Tatap xanbik MXKkanbnXpex: gucc. ...
KaHg. dunon. H. Kasawb, 2002. 262 c.

. Habuynnuna A., lenmyxametosa 3. H., MyrracumoBa I'. P. Jlekcuka u cunTakcuc Tatapekix nocnoud. Ounonorus u kynstypa. Philology and culture. 2014. N° 4

(38). C.159-163.

. Tapacoaa 0.X. ﬂl/lHFBOKyﬂbTypOJ'IOFI/I'-IeCKI/Ie W KOTHUTUBHO-NParMatnyeckine 0CHOBaHNA N3y4yeHnA Tatapckux I'Iap€MVIl7I Ha (I)OHE APYrux A3blKoB: Anuc. ... A. (bl/l-

non. H. Kazaub, 2012.390 c.

fipynnun 3. U. Tpobnembl U3yyeHns CUHTAKCUYECKOro CTPOA TaTapcKoro A3blKa B TpyAax akagemuka M. 3. 3akueBa: aucc. . . . KaHg. dunon. H. Kasaub, 2010. 260 .
Alduais A. M.S. Simple Sentence Structure of Standard Arabic Language and Standard English Language: A Contrastive Study. International Journal of Linguistics.
[3nexTponHbiii pecypc]. URL: http://www.macrothink.org/journal/index.php/ijl/article/viewFile/2621/pdf ([ata obpaienua: 23.08.2018).

Al-Kilani A. A. The Book of Proverbs of Hama in the service of social life. Maktaba al-Risala al-Hadisa, 1990. 850 p.

Bergman E. M. What the old ones said: the syntax of the Arabic Moroccan proverh, PhD thesis. The University of Michigan, Ann Arbor, MI, 1992.

Dundes A. On the Structure of the Proverb // Proverbium, 1975. N2 25. (1975). P. 961-973.

Greis N. Aspects of Modern Egyptian Arabic: Its Structure, Humor, Proverbs, Metaphors, Euphemisms and Common Expressions. [3nekTporHbiii pecypc]. URL: https://
files.eric.ed.gov/fulltext/ED448600.pdf (nata obpaenna: 12.12.2018)

. Kouega J.-P. Some Features of the Syntax of Proverbs in Cameroon Pidgin English // OALib. 2017. Vol. 4 N 12. P. 1-17.
. Mac Coinnigh M. Structural Aspects of Proverbs. In H. Hrisztova-Gotthardt, & M. Aleksa Varga (Eds.), Introduction to Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverb

Studies (pp. 112-132). Berlin: de Gruyter, 2015.

Mahgoub F. M. A Linguistic Study of Cairene Proverbs. Bloomington, Indiana University, 1968. 141 p.

Meider W. Modern Paremiology in Retrospect and Prospect // Paremia. 1997. N2 6. P. 399-416.

Mohamadi Mandana K., Mohamadi Mina. K. Analyzing the structure of Turkish, Persian and English anti-proverhs based on Reznikov model // Research Journal of
English Language and Literature (RJELAL). Vol 3.3.2015. P. 442—-451.

Norrick N. R. How Proverbs Mean: Semantic Studies in English Proverbs. Walter de Gruyter, 1985. 213 p.

Othman 0. A. 0. An Analysis of the Role of Micro and Macro Levels in Rendering Some Standard Arabic Proverbs into English. [nektponHblit pecypc]. URL: http://
etheses.whiterose.ac.uk/4873/1/0thman%27s%20PhD%20Thesis.pdf (nata obpatiexua: 12.01.2018)

Shamsutdinova E. Kh., Mingazova N. G., Sabirova D.R. Analysis of Arabic, English and Tatar animal proverbs with complex and compound sentence structure. The
Turkish Online Journal of Design, Art and Communication, April 2017. P. 1055-1061.

Taylor A. Comparative Studies in Folklore Asia Europe America. Taipei: Orient Cultural Service, 1972. 439 p.

© LLlamcyTamnHOBa JHxe XapucosHa ( enzhe_86@mail.ru ).
KypHan «CoBpemeHHas HayKa: akTyanbHble Npobrembl TEOPUM 1 MPaKTUKM»

204 Cepus: lymanumapHeie Hayku N°5-2 maii 2019 .



